PRIČE IZ DAVNINE U SVIJETU MULTIMEDIJA
Klasično djelo hrvatske dječje književnosti, Priče iz davnine (1913.), mnogo hvaljeno zbog načina pripovijedanja, strukturiranja priča, izraza i rječnika, upravo zbog tih svojih kvaliteta današnjoj je djeci sve manje omiljeno. Mnoštvo arhaizama, izraza karakterističnih za određene lokalitete, ritmičnosti rečenice uzdignute iznad razgovornog jezika karakterističnog za suvremenu prozu udaljuje priče od literarnog senzibiliteta suvremenoga djeteta za razliku od romana iste autorice Čudnovate zgoda Šegrta Hlapić (1916.), čiji jezik i stil još uvijek zadovoljava suvremeno dijete. No bilo bi šteta krenuti putem manjeg otpora i odbaciti priče koje sadrže i brojne druge vrijednosti (idejne, emotivne, moralne…) zbog jezične barijere. Prenošenje priča u suvremene medije jedan je od načina da te prelijepe priče ostanu literarno naslijeđe i suvremenih generacija. Priče su najprije prenošene na scenu. Nebrojene su dramatizacije (Preisler, Čečuk, Rabadan, Mrduljaš). Iako je napisano više filmskih scenarija (Ugljen-Brajdić), filmova nije mnogo realizirano (Brajković, Štalter), a tu je i strip (Zimonić).
Najnoviji oblik Priča iz davnine nudi Naklada Bulaja na CD-u. Riječ je o četiri priče adaptirane za kompjutorsku uporabu. Šuma Stiborova, autora Al Keddiea iz Škotske, izvedena u obliku animiranog filma, zapravo ne donosi ništa bitno novo. 
Priča Kako je Potjeh tražio istinu Nathana Jureviciusa iz Australije također odgovara animiranom filmu, ali film je isprekidan kompjutorskim igrama koje se motivski uklapaju u priču. /1. igra – Bjesovi se žele sakriti u odjeću unuka. Igrač treba smeđeg bijesa staviti u ovratnik košulje, a sivoga u džep jakne. Pri tome mora izbjegavati ruku unuka koja maše i sprječava ulazak bjesova u odjeću.  2. igra – Potjeh ispod slapa treba uhvatiti u košaru četrdeset bjesova, a da sam ne padne u potok, 3. igra – Ljutiša treba spasiti djeda iz zapaljene kolibe izbjegavajući goruće grede koje se ruše./ 
Bratac Jaglenac i Sestrica Rutvica, Ellen McAuslan iz Velike Britanije, kao i Lutonjica Toporko i devet župančića, Katrin Rothe iz Njemačke, napravljeni su u obliku interaktivne priče. Interaktivnu priču mogli bismo odrediti kao medijsku vrstu između književnog djela i filma, ali ipak bližu književnom djelu. Naime na zaslonu imamo tekst koji možemo po izboru ili sami čitati ili uključiti zvuk i slušati glumca koji čita tekst. Tekst je popraćen ilustracijama koje mogu oživjeti kad kliknemo na njih. U jednostavnijim interaktivnim pričama animiranje ilustracija ne prelazi razinu ilustrativnosti, na primjer: Tekst govori kako je doletio orao i odnio Rutvicu. Na slici vidimo Rutvicu kako stoji. Kad kliknemo na sliku, doleti orao i odnese ju. U složenijim interaktivnim pričama čitatelj često može birati glazbenu podlogu za priču, može odlučivati kojim će putom junak proći i koje će dijelove njegova života istražiti. Može odlučiti vratiti se u prošlost junaka priče (što je u književnim djelima obično na početku kratko opisano). Interaktivna priča često je nelinearna, dakle ne postoji samo jedan ravan put od početka do kraja, nego se čitatelju prepušta izbor putova i odredišta, dakle fabularni tok se zapravo može mijenjati. Tako može doći do većeg ili manjeg odstupanja od originalnog teksta. Na primjer, u jednoj poznatoj multimedijskoj prilagodbi Snjeguljice
 Snjeguljica se nalazi u staklenom kovčegu, ako kliknemo mišem na njega, ona se budi, ali izaberemo li iza toga šešir koji se nalazi na drvetu, šešir poleti, kraljević ga počne loviti i zaboravi na Snjeguljicu. Patuljci ostaju čekati novoga kraljevića. Igrivost je značajan element interaktivnih priča, ali ako postane sama sebi svrhom dovodi do kiča i podilaženja djeci, sve u svrhu zabave. Od književnosti tu onda vrlo malo ostaje.
Kao i u filmskoj industriji, i u multimedijskoj obradi komercijalni dio nije zanemariv i treba paziti da ne postane presudan. U Pričama iz davnine Naklade Bulaja nema takve mogućnosti fabularnih promjena, dakle priče ostaju bliže književnom izvorniku. Iako su i nagrađivane
, priče u takvu obliku dobile su vrlo različite ocjene, od najnižih do najviših. Budući da kod nas osim tih priča, nijedno drugo literarno djelo još nije multimedijski obrađeno, one su nam zanimljive i kao upoznavanje djece s prilagodbama književnog djela tomu, novom mediju.


Budući da su Priče iz davnine programom predviđene za lektiru u četvrtom razredu osnovne škole, prikazala sam učenicima četvrtog
 razreda, nakon što su već bili upoznati s pričama putem lektire, tri obrade: Šumu Striborovu, Kako je Potjeh tražio istinu i Braca Jaglenca i sestricu Rutvicu.
Učenicima sam postavila pitanja je li im bilo draže pročitati priče u knjizi ili pratiti ih na računalu, a zatim koja im se adaptacija priče najviše svidjela i zašto.

Iz odgovora učenika vidljivo je da su djeca prilično dobro shvatila, odnosno osjetila medijske razlike među pričama.

Svi ovi filmovi
 prema knjizi imaju i razlike i sličnosti. Razlika među filmovima je ta što »Šuma Striborova« je običan film, Bratac Jaglenac i sestrica Rutvica« imaju napisan i tekst, a »Kako je Potjeh tražio istinu« ima i igre i film. (učenica se nije potpisala)
Sve su mi se svidjele, ali treća priča, priča »Kako je Potjeh tražio istinu« ima daleku prednost. To je zato što je ta priča drukčija od ostalih. U njoj su dodane igrice, a smatram da su i glazba i boja kvalitetnije. I likovi su mi zanimljiviji. U Bratcu Jaglencu i sestrici Rutvici je priča pisana i čitana, a likovi su mi čudniji. U njemu je glazba pomiješana sa šumovima, a šumovi s govorom. Zato mi se taj film najmanje svidio. Šuma Striborova je jako dobro izražena bojom i zvukom. Zvuk prati filmsku priču, a i boja je prikladna, kao i kod Potjehove priče. Samo mi se pokreti ne sviđaju. Zato što je baka, kad joj je snaha, guja rekla da joj ulovi ribu, i kad je pošla na jezero radila brze i nagle pokrete što nije primjereno za bake. Ali sve u svemu, cijeli mi se CD svidio, samo bih htjela da se svaka priča priča, a ne čita i da svaka priča ima igrice među odjeljcima. (Karla Pezelj)
Većina učenika dala je prednost računalu, samo dvije učenice su dale prednost knjizi. Evo njihovih obrazloženja:
…ipak mi je bilo ljepše čitati knjigu, nego gledati crtani film (učenici svaku adaptaciju na kompjutoru nazivaju crtanim filmom) zato što sam u knjizi likove mogla ljepše zamisliti i više je bilo opisa nego u crtanom filmu. Meni je uvijek ljepša knjiga, jer je slikovitija i ponekad zanimljivija. (Lucija Raffanelli)

U usporedbi između knjige i crtanog filma meni se više svidjela knjiga jer su bolje prikazani likovi i događaji te su opisi slikovitiji. Prikaz likova u crtanom filmu nije onakav kakvim sam ga zamišljala nakon čitanja knjige, dok opisi u knjizi vrlo zorno prikazuju osobu i njene osobine. (Una Štalcar Furač)
Dakle učenice nisu zadovoljne likovnim rješenjima na kompjutoru, više im odgovara da same svojom maštom oblikuju likove što im omogućava čitanje knjige.

Troje učenika nije dalo jednoznačan odgovor da im se više sviđa čitanje knjige ili kompjutorska obrada, nego su izdvojili priče kojima daju prednost u jednom, a kojima u drugom mediju.  Zanimljivo je da su sva tri učenika prednost dala knjizi kad je riječ o interaktivnoj priči Bratac Jaglenac  i sestrica Rutvica, a prednost kompjutoru kad je riječ o animiranim filmovima Šuma Striborova i Kako je Potjeh tražio istinu. Očito ih pomak od statičnog teksta koji je učinjen u interaktivnoj priči ne zadovoljava. Nema dovoljno igrivosti koja osvaja učenike. Svi ostali učenici su vrlo odlučno dali prednost kompjutoru.
Na pitanje koja im se kompjutorska obrada najviše svidjela većina učenika je izabrala priču Kako je Potjeh tražio istinu (očekivano) jer ona sadrži najveću dozu igrivosti. Jedan od najčešćih odgovora je: Najviše mi se svidio crtić »Kako je Potjeh tražio istinu« jer ima igrice. (Lobel Strmedčki) No neki daju i složenije odgovore: »Kako je Potjeh tražio istinu« mi je bilo najbolje zato što smo mogli sudjelovati u filmu, zato što su mi se likovi svidjeli i zato što je bilo malo humora.(učenica se nije potpisala)
Samo jedan učenik je izabrao Šumu Striborovu kao najuspješniju, a dvije učenice priču Bratac Jaglenac i Sestrica Rutvica. Zanimljivo je da su to upravo one dvije učenice koje su se izjasnile da im je ljepše bilo čitati knjigu, nego pratiti kompjutorske obrade. Dakle djeca sklonija čitanju daju i na kompjutoru prednost obradi u kojoj je manje vizualnih elemenata (efekata), a više teksta.
Na temelju iskustva s filmskim adaptacijama književnih djela bilo je lako pretpostaviti da će djeca dati prednost kompjutorskim adaptacijama pred knjigom. Isto tako je bilo i očekivano da će kao najbolju kompjutorsku adaptaciju izabrati onu koja je najigrivija (Kako je Potjeh tražio istinu), ali me iznenadilo da je interaktivna priča dobila najmanje simpatizera. Moje je objašnjenje da je tako zbog toga što je riječ o prilično jednostavnoj interaktivnoj priči u kojoj nije igra nadvladala tekst. No tek kad dobijemo i neku složeniju interaktivnu priču i istražimo dječju recepciju, moći ćemo sa sigurnošću utvrditi razloge bolje ili lošije dječje recepcije.   
Ovo Klasično djelo naše velike spisateljice koje je do danas doživjelo veliki broj reinterpretacija u ilustracijama, stripu, na kazališnoj sceni, na filmu, preneseno u svijet multimedija, poznate nam sadržaje pretvara u novo djelo koje ih oživljava u digitalnom obliku i tako bliži suvremenom djetetu. Pozitivna strana takve prezentacije klasika je i u razbijanju jezične barijere o kojoj sam govorila prije, što je vidljivo i iz učeničke izjave: Priča »Šuma Striborova« mi se najviše svidjela kao crtić jer u knjizi neke riječi nisam razumjela, a u crtiću mi je točno prikazano što ta riječ znači. (Alma)

Ove adaptacije nam pokazuju da je moguće, ono što se u prvi trenutak čini nemogućim, uskladiti s jedne strane svijet bajki, a s druge svijet globalizacije, suvremenih komunikacija, Interneta i digitalne revolucije.
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� FlashForward 2002 San Francisco – pobjednik u kategoriji Story; Net Festival 2002, Rio de Janeiro – pobjednik u kategoriji Story; New Media Festival 2002, Georgetawn, Canada – Honorable Mention za »Nevu Nevičicu«; Golden Award of Montreux – nagrada Finalist Award Certificate; Dani hrvatskog filma – nagrada »Zlatna uljanica«; Nagrada Nobiliska, Čakovec – za nakladnički poduhvat 2000. godine.


Na sedam značajnih festivala adaptacije Priča iz davnine su ušle u finale.


� Istraživanje je provedeno u O Š Davorina Trstenjaka, u 4. c razredu,  u Zagrebu u lipnju 2003. 


� Djeca su sve kompjutorske obrade nazivala filmovima, odnosno crtićima.
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